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Le polyglottisme pour l’ouverture des frontières, le 
rapprochement des peuples et des cultures. Regards de 
Stefan Zweig et Romain Rolland

Ana Maria ALVES
Instituto Politécnico de Bragança, Portugal
Centro de Línguas e Literaturas da Universidade de Aveiro, Portugal
amalves@ipb.pt

Résumé
« J’ai aimé les écrivains qui, comme Thomas Mann, Stefan Zweig Romain Rolland, 

sans cesser d’écrire en leur langue, parlaient européen. » (Morin, 1987, p. 11). Stefan 
Zweig voit l’Europe comme une nouvelle Tour de Babel, symbole du dialogue des na-
tions, à rebâtir éternellement. Une Tour défaite par l’histoire mais s’élevant toujours 
plus haut grâce aux artisans polyglottes. Dans son article intitulé La tour de Babel, 
Zweig, qui maîtrisait parfaitement le français, l’anglais et l’italien, à l’écrit et à l’oral, 
adjure l’élite européenne tels Romain Rolland ou encore Emile Verhaeren, entre au-
tres, à l’union. Pour ces écrivains, il est question d’ « assembler les âmes fraternelles 
et libres du monde entier » (Rolland, 1926, p. 61). D’après Serge Niemetz, Zweig dé-
fend une société cosmopolite caractérisée par la diversité des langues, des religions 
et des cultures « riant et chahutant dans toutes les langues » (Niemetz, 1991, p. 281) 
car comme le défendait Sigmund Freud « la langue […] n’est pas un vêtement, mais 
votre propre peau » (Freud, 1936, p. 162). Notre propos est de démontrer combien 
Stefan Zweig s’est investi dans son rôle de médiateur entre cultures et a développé, 
à travers l’Europe entière, un réseau d’amitiés choisissant Romain Rolland comme 
guide spirituel qui, lui aussi s’affirmait comme « Européen » comme « un citoyen du 
monde ». Traversant les frontières qui séparent les personnes, les littératures, les cul-
tures et les nations, l’écrivain s’est investi dans son rôle de médiateur entre cultures.

Mots-clefs: polyglotte, intellectuels, ouverture, frontière, déplacement, identité.

Note biographique
Ana Maria Alves est maître de conférences au Département de Langues Étrangères 

de l’Institut Polytechnique de Bragance – École Supérieure d’Éducation (Portu-
gal). Elle est membre intégré du CLLC (Centre de Recherche en Langues, Litté-
ratures et Cultures) de l’Université de Aveiro. Depuis 2005, elle est membre de 
la Société des études céliniennes et participe aux colloques internationaux con-
sacrés à l’étude de l’ensemble de l’œuvre de Louis-Ferdinand Céline. En 2003, 
dans le cadre du Master en Culture Française, elle soutient une thèse intitulée 
De l’antisémitisme chez Louis-Ferdinand Céline, à l’Université de Aveiro. En 2009, 
elle soutient, dans la même université, sa thèse de Doctorat en Culture: Guerre 
et Exil chez Louis-Ferdinand Céline. Ses domaines de recherche sont la France des 
années quarante: Refuge privilégié pour les intellectuels et les artistes antinazis, 
le roman français contemporain, la sociologie des intellectuels, la culture et la 
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problématique identitaire et le discours de l’exil. Elle fait, par ailleurs, partie du 
bureau de l’APEF (Association Portugaise d’Études Française) et responsable de 
la mise en ligne de la revue [https://carnets.revues.org/271]


